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&#3 or&#3 (accord. to different copies of

the S and K) A man who is struck [or slapped]

in the manner expl. above in the first paragraph ;
• • & “&

(S, Mgb, K;) as also " Claia. (O, K.)

#4 : see the first paragraph of this art.

3 - - - - J - d -

Jú: See &#3.

-

1. &#3 [inf n. of 3.3] signifies The striking

[a thing] so as to cause a sound to be heard in

consequence thereof; (S, O, K;) as also &#-as

[inf n. of 7 Gile, but this has an intensive signi

fication]: (S) and jūā is [also] an inf. m.of

&#3, like Ji in the phrase (, –58 &

us;:S [the triling of the hand upon the other
hand], but denoting muchness of the action.

(Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both
* -?- - - -

of these verbs, here following.]-a-0 Jä-2, and

J.- d -

axes, (M,) and -: Já á2, (Mab) aor. 2,

infin. Jie, (M, Msb). He struck his head, and

his eye, (M) and he struck him on his head with

the hand. (Mb) And -:U #4, (0, K.)
inf n. &#2, (O,) He struck him with the snord.

(o, K.) And J359 - 3:4 [lit. He smote the
ground nith him; meaning hejung him upon the

ground]. (L, TA)-2'-us- G-2, (M, K.)

aor, as above, (M,) [inf n. 3:4,] said of a bird,

He beat [his sides, or the air,] with his wings;

(M, L, K,') as also "gie, (M, K.) inf n.

3:. (TA)-8;" £3, and * **, The

wind smote it so as to cause a sound to be heard:

(S:) or the latter signifies [simply] the wind

smote it, or beat it: (Hamp. 719:) [or the wind

beat upon it; namely, a sail &c.; (see 89% :)]

[and] both signify the wind shifted it to the right

and left, and turned it back: (TA: [in the CK,

-: is erroneously put for -: aS an

explanationof&# :]) and££ * -ā

The wind beat the nater so that it made it clear:

(M:) and#9 £" <<, (K,) aor, as

above, inf. n. &#4, (O) The wind put the trees in

motion, or into a state of commotion, (O, K.)

and shook them : (O, TA:) and &;" *-ā

<- The nind smote the clouds, [for#4 in

my original, an obvious mistranscription, I read

£4,] and blen, in different directions upon

them. (TA)-3,4 &4, (inf n &4, TA)

He put in motion [by striking them] the chords

of the lute (§, O, K.)–: 34 &#4 and

** J'é 3:4, inf n. &#4 (M, K) and #4,

(K,) [or the latter, which see below, is a simple

subst.,] He struck his hand upon his [another's]

hand by way of ratifying the sale, or the covenant;

(M, K;) and so&l 4 &#3, aor. -, (K) inf n.

&#3: (TA) or £394-#4 and #9, infn.

3:4, I struck my hand upon his hand [by way of

ratifying the sale and the covenant]. (§, O, Mgb.)

[See also 3:... And see an ex. in a verse cited

voce #1-#4 (S, o, K) as infn of £4,

(S, O,) also signifies The shutting, or closing [a

thing]; and the turning, or sending, or putting,

[a thing] back, or anay; (S, O, K;) as also

W Jú4. (K) You say, 4: 5:4. He shut, or

closed, his eye. (S, O, K.) And *" &#4, (S,

M, O, Msb, K.) aor. -, (M.) inf n. 3:2, (M,

Msb,) He shut or closed, the door; (S, O, Mgb,

K3) as also "Aaaai (S, O.) or both signify he

locked the door: (M, K:) and in like manner

4á. [and *-il. (TA.) And He opened the

door: (ADk, O, Mgb, K:) thus having two contr.

significations. (Msb) And 4:1. 53, infn.

Gä.2, He turned, or sent, his cattle back, or anay.

(M, TA) And # 34 ×4 He turned them

[i. e. men] back, or anay, from such a thing.

(TA.) And one says, J:s: b% U. They

ceased not to turn me about in an affair:

[meaning that] they endeavoured to induce him

to do it. (Ibn-'Abbād, O.)-- 3: 3.2%
< They expelled them from town to town, or
z

from country to country, forcibly and igno

miniously. (TA)– 29: 3:3: see 2. —
- - - ** - © o •

c." Jä.e., (O, K,) inf n. Gà-2, (O, TA,) He

Jilled the drinking-vessel; as also waii.21; (0,
J - - ?- -

K;) and Waiā.2: (O:) or U.S. " Gă.2, and

* , i.el, he filled the drinking-cup, or wine-cup : |

(Lh, M.) and J33-1 "uia. We collected the

water in the natering-trough. (TA.) - And

ū4, inf n. &#4, He compressed her; syn.

'*. (TA)- And 34 signifies also The

collecting together [a thing or things]. (TA.)=

Ježi Jä-2, (M., K.) inf. n. Gà-2, (M,) The man

went anay. (M, K.)-3- " iásus t: 3-#4

Lü. A company of men alighted at our abode.

(1Drd, M: O, K.")- Śā4, (IDrd, O, K,)

inf n. Gä.2, (TA,) said of a she-camel, Her

nomb closed against the passage of her foetus,

• * * * * * * * * ~* • * * .

(ta-N: Jo's W-> -->3', [or -->5, i.e. became

closed, the syll. signs of this word in the O being

doubtful, in the CKerroneously written +3,.])

so that the foetus died. (IDrd, O, K, TA.)=

&#3, aor. *, (M, o, Mob, K.) inf n. *sū2, said

of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb,

K.) It was strong, stout, or firm; (M;) thick,

substantial, close, or compact, in texture: (O,

Msb, K:) and so &#. (T, S, &c., in art. Gà...)

-And, said of a face, (S, O, K, TA,) t It was

impudent; or had little shame. (O, K, TA.)

2: see 1, former half, in five places.

•30 &: means The making a sound with

the%and [by clapping]: (S:) one says,4% Ji

[He clapped with his hands; or clapped his

hands]. (O, Mgb.) and #1 Lié &#4 it:

[The women clap their hands in lamenting over

the dead: thus they often do in the present day,

over the corpse and over the gravel: (TA:)

&:1 is syn, with £1. (As, O:) or (O)

the former signifies the striking neith the palm of

one hand upon that of the other; (O, K;) but the

latter is better expl. as the striking with the outer

side of the right hand upon the inner side of the

left hand. (O.) [See also 2 in art.C*]

-

#1 Gie, (M, TA) inf n &#, (TA) He

poured water into the skin, (M, TA,) and shook

it about, (TA,) the skin being nerv, so that the

water came forth yellon. (M.)- See also 1,

latter half, in two places.-->5:1 Ji. He

mixed the nine, or beverage. (M.) - And, (M,)

inf n, as above; (§, O, K5) and "4:3, (M.)

int n &#4; (K) and * **, (M) inf n.

Júl, (K;) He transferred the wine, or beve

rage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or

from one jar to another, (A5, TA,) it being

mixed, (K,) in order that it might become clear.

(M, K)-J.'" &: means The removing

of camels from a place which they have depas

tured to a place in which is pasture: (S, O, K:*)

thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad

El-Fak'asee, O) cited in the first paragraph of

art. Ji (S. o.) or 3:1 in that instance,

accord. to IAar, is from 25:1 es'>il Ji- The

people, or party, went far in the country in search

of pasture: (M.) [or] Gile, said of a man, (Ibn

'Abbād, O,) inf n. as above, (K,) means He

went anay; and he went round about. (Ibn

'Abbād, o, K)– And #1 signifies also

The forming a determined intention or purpose,

and then reversing it. (TA.)

3. & #2 <e GSL2 [He struck his hand

upon that of another in token of the ratification

of the sale]. (T in art. 23. [See also 6.])

-āślo said of a she-camel, She lay, or slept,

upon one side one time and upon the other side

another time: from 34 meaning +. (M.

[And the same is indicated in the 6.]) And

: &: &u= &% Such a one turns over

upon this Ji- [or side] one time and upon the

other another. (O.) And Guá č53 & [Such

a one passed the night turning over from side to

side]. (Z, TA.)- [Accord. to the K, said of a

she-camel, She was taken with the pains of

parturition; i. q. -ā- ; but this is app. a

mistake; for it seems to have been taken from

the saying in the O, (one of the principal sources

of the K,) &#14 #ö <- #!, which evi

dently means When the she-camel is taken with

the pains of parturition, she turns over from side

to side; as is there indicated by the context

both before and after.]-c: &: &le,

(M,) or c: Jew, (K.) The more two shirts,

(M,) or too garments, (K) one of them over the

other. (M, K.)

4: see 1, latter half, in five places:-and see

also 2.=: bā'i is is b% (i.e. They
made a covenant, or compact, respecting it, or to

do it, as though by striking their hands together],

namely, the thing, or affair: (TA in art. &:
• Öe

[see ăsest:

#3 :]) they combined consentaneously, or agreed

together, respecting it, or to do it, namely, the

thing, or affair; syn.* biki, (S, O, K,) or

* *: # bi: [They

$3. Já4; and see also 3, and 6, and

*::) (M) And t:
combined, or collected themselves together, against

• * ~ * *

us]. (M, from a verse of Zuheyr.) 4 &#:




